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Deuteronomio 31  
 
1 Indi Mosè andò, e tenne i seguenti 
discorsi a tutt’Israel.  
2 E disse loro: Io ho in oggi cento 
vent’anni, non posso più andare e 
venire [cioè esercitare molta attività ]; 
ed (oltracciò) il Signore mi disse: Non 
devi passare questo Giordano.  
3 Il Signore, Iddio tuo, egli stesso 
passerà innanzi a te, egli distruggerà 
queste nazioni dal tuo cospetto, e tu 
l’erediterai; Giosuè, egli (in vece mia) 
passerà innanzi a te, come il Signore 
ha pronunziato.  
4 Ed il Signore farà di esse (genti) come 
fece di Sihhòn e d’Og, re degli Emorei, e 
della loro terra, i quali ha distrutti.  
5 Ed il Signore le darà in vostra balìa, e 
le tratterete giusta tutti gli ordini che 
v’ho dati.  
6 Fatevi forti ed animosi, non temiate e 
non vi scoraggiate in faccia ad esse; 
poiché il Signore, Iddio tuo, è quegli 
che t’accompagna, non ti lascerà e non 
t’abbandonerà.  
7 Mosè chiamò poi Giosuè, e gli disse 
alla presenza di tutt’Israel:  
Sii forte ed animoso, poiché tu devi 
entrare con questo popolo nel paese 
ch’il Signore ha giurato ai loro padri di 
dar loro, e tu glielo distribuirai in 
retaggio.  
8 Ed il Signore è quegli che ti 
precederà, egli sarà teco, non ti lascerà 
e non  
 
 
 
 
 
 
 
 

   לא דברים פרק

לֶּה וַיֵּ֖א  ים הָאֵ֖ ר אֶת־הַדְּבָרִ֥ ה וַיְדַבֵּ֛ לֶךְ מֹשֶׁ֑
ל׃ ם בֶּן־מֵאָה֩  ב אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵֽ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ וַיּ

ל ע֖וֹד  א־אוּכַ֥ ֹֽ נֹכִי֙ הַיּ֔וֹם ל ים שָׁנָ֤ה אָֽ וְעֶשְׂרִ֨
ר  עֲבֹ֖ א תַֽ ֹ֥ י ל ר אֵלַ֔ יהוָה֙ אָמַ֣ לָצֵ֣את וְלָב֑וֹא וַֽ

ה־הַיַּרְדֵּ֥אֶת יךָ ה֣וּאיְהוָ֨ ג ׃ן הַזֶּֽ  ׀ ה אֱלֹהֶ֜
יד אֶת־הַגּוֹיִ֥ם  יךָ הֽוּא־יַשְׁמִ֞ ר לְפָנֶ֗ עבֵֹ֣
עַ ה֚וּא  ם יְהוֹשֻׁ֗ ירִשְׁתָּ֑ לֶּה מִלְּפָנֶ֖יךָ וִֽ הָאֵ֛

ה׃ ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ יךָ כַּֽ ר לְפָנֶ֔ ה  ד עבֵֹ֣ וְעָשָׂ֤
ה לְ ר עָשָׂ֗ אֲשֶׁ֣ ם כַּֽ וֹן וּלְע֛וֹג סִיח֥יְהוָה֙ לָהֶ֔

יד י הָֽלְכֵ֥מַ ר הִשְׁמִ֖ ם אֲשֶׁ֥ י וּלְאַרְצָ֑ אֱמֹרִ֖
ם׃ ם  ה אֹתָֽ עֲשִׂיתֶ֣ ם וַֽ וּנְתָנָ֥ם יְהוָ֖ה לִפְנֵיכֶ֑

ם׃ יתִי אֶתְכֶֽ ר צִוִּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל־הַמִּצְוָ֔ ם כְּכָ֨   לָהֶ֔

עַרְצ֖וּ ו  ירְא֥וּ וְאַל־תַּֽ חִזְק֣וּ וְאִמְצ֔וּ אַל־תִּֽ
ם כִּ֣ ייְהוָ֣ ׀ ימִפְּנֵיהֶ֑ הֹלֵ֣ךְ וּךָ ה֚ה אֱלֹהֶ֗ א הַֽ

ךָּ׃  עַזְבֶֽ א יַֽ ֹ֥ א יַרְפְּךָ֖ וְל ֹ֥ ךְ ל א וַיִּקְרָ֨ז  }ס{עִמָּ֔
יו לְעֵינֵ֣י  אמֶר אֵלָ֜ ֹ֨ עַ וַיּ יהוֹשֻׁ֗ ה לִֽ מֹשֶׁ֜
ה תָּבוֹא֙  י אַתָּ֗ אֱמָץ֒ כִּ֣ כָל־יִשְׂרָאֵל֮ חֲזַ֣ק וֶֽ

ר נִ רֶץ אֲשֶׁ֨ ה אֶל־הָאָ֕ ם הַזֶּ֔ ע שְׁבַּ֧אֶת־הָעָ֣
ם  אֲבתָֹ֖ ה יְהוָ֛ה לַֽ ם וְאַתָּ֖ ת לָהֶ֑ לָתֵ֣
ם׃ נָּה אוֹתָֽ ה ה֣וּ ח תַּנְחִילֶ֥ יהוָ֞ הֹלֵ֣ ׀ אוַֽ ךְ הַֽ

א  ֹ֣ א יַרְפְּךָ֖ וְל ֹ֥ ךְ ל הְיֶה֣ עִמָּ֔ יךָ ה֚וּא יִֽ לְפָנֶ֗
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t’abbandonerà; non temere, e non 
disanimarti. 
9 Indi Mosè scrisse questa Legge, e la 
consegnò ai sacerdoti, figli di Levi, 
portanti l’Arca del patto del Signore, ed 
a tutti gli anziani d’Israel.  
10 E Mosè comandò ad essi, con dire: In 
capo a sett’anni, nell’anno destinato 
alla remissione, nella festa delle 
capanne;  
11 Quando tutt’Israel verrà a comparire 
innanzi al Signore, Iddio tuo, nel luogo 
che avrà scelto, leggerai questa Legge 
davanti a tutt’Israel, in modo che sia da 
essi udita.  
12 Convocherai (cioè) il popolo, gli 
uomini e le donne e la figliuolanza, ed i 
forestieri viventi nelle tue città; affinché 
ascoltino, e quindi apprendano ad 
adorare il Signore, Iddio vostro, ed 
osservino d’eseguire tutte le parole di 
questa Legge.  
13 Ed i loro figli, che non (ne) avevano 
cognizione, ascolteranno, ed 
apprenderanno ad adorare il Signore 
Iddio vostro, per tutt’il tempo che 
vivrete sulla terra, per andare a 
conquistare la quale voi siete per 
passare il Giordano.  
14 Indi il Signore disse a Mosè: I tuoi 
giorni sono ornai vicini al (momento in 
cui devi) morire: chiama Giosuè, e 
presentatevi nel padiglione di 
congregazione, ed io lo nominerò (tuo 
successore). E Mosè e Giosuè 
andarono, e si presentarono nel 
padiglione di congregazione.  
15 Ed il Signore apparve nel padiglione 
in una colonna di nube, la quale si 
fermò sull’ingresso del padiglione.  
16 Ed il Signore disse a Mosè: Ecco, tu 
sei per giacere coi tuoi padri, e questo 
popolo si alzerà, e fornicherà dietro  
 
 
 
 
 
 

ת׃ א תֵחָֽ ֹ֥ א וְל א תִירָ֖ ֹ֥ ךָּ ל עַזְבֶ֑ ב  ט יַֽ וַיִּכְתֹּ֣
ה הַזּאֹת֒  יִּתְּנָ֗מֹשֶׁה֮ אֶת־הַתּוֹרָ֣ הּ  וַֽ

הֲנִ ים אֶת־אֲר֖וֹן אֶל־הַכֹּֽ שְׂאִ֔ י הַנֹּ֣ ים֙ בְּנֵ֣י לֵוִ֔
ית יְהוָ֑ה ל׃ וְאֶל־כָּל־זִקְנֵ֖בְּרִ֣ ו  י י יִשְׂרָאֵֽ וַיְצַ֥

ץ ר מִקֵּ֣ ם לֵאמֹ֑ ה אוֹתָ֣ ים  ׀ מֹשֶׁ֖ בַע שָׁנִ֗ שֶׁ֣
ג הַסֻּכּֽוֹת׃ ה בְּחַ֥ ד שְׁנַ֥ת הַשְּׁמִטָּ֖   בְּמֹעֵ֛

רָאוֹת֙ אֶת־־יִשְׂרָאֵ֗בְּב֣וֹא כָליא  פְּנֵי֙ ל לֵֽ
א ר תִּקְרָ֞ ר יִבְחָ֑ יךָ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֣  יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ל אֶת־הַתּוֹרָ֥  גֶד כָּל־יִשְׂרָאֵ֖ את נֶ֥ ֹ֛ ה הַזּ
ם׃ ים  יב בְּאָזְנֵיהֶֽ אֲנָשִׁ֤ ם הָֽ ל אֶת־הָעָ֗ הַקְהֵ֣

יךָ  ר בִּשְׁעָרֶ֑  רְךָ֖ אֲשֶׁ֣ ף וְגֵֽ וְהַנָּשִׁים֙ וְהַטַּ֔
עַןעַן יִשְׁמְע֜לְמַ֨  רְאוּ֙ וּ וּלְמַ֣  יִלְמְד֗וּ וְיָֽ

מְר֣וּ לַֽ ם וְשָֽׁ וֹת עֲשׂ֔אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔
את׃ ֹֽ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ם  יג אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖ וּבְנֵיהֶ֞

ה  מְד֔וּ לְיִרְאָ֖ א־יָדְע֗וּ יִשְׁמְעוּ֙ וְלָ֣ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣
ים אֲ ם כָּל־הַיָּמִ֗ ר שֶׁ֨אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑

ם חַיִּים֙ עַל־ ם אַתֶּ֤ ר אַתֶּ֜ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ הָ֣
מָּה ן שָׁ֖ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֛ בְרִ֧ הּ׃ עֹֽ   }פ{ לְרִשְׁתָּֽ

ֹ֨יד  רְב֣וּ יָמֶיךָ֮ וַיּ ן קָֽ ה הֵ֣ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
הֶל  תְיַצְּב֛וּ בְּאֹ֥ עַ וְהִֽ א אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ לָמוּת֒ קְרָ֣

אֲצַוֶּ֑נּוּ וַיֵּ֤ ד וַֽ עַלֶךְ מֹשֶׁה֙מוֹעֵ֖ יהוֹשֻׁ֔ תְיַצְּב֖וּ  וִֽ  וַיִּֽ
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ הֶל בְּעַמּ֣וּד  טו בְּאֹ֥ א יְהוָ֛ה בָּאֹ֖ וַיֵּרָ֧

   יַּעֲמֹ֛עָנָ֑ הֶל׃ן וַֽ תַח הָאֹֽ  ן עַל־פֶּ֥ עָנָ֖  ד עַמּ֥וּד הֶֽ

ב טז  ה הִנְּךָ֥ שׁכֵֹ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ם הַזֶּ֜ יךָ וְקָם֩ הָעָ֨ י ׀ הה וְזָנָ֣עִם־אֲבתֶֹ֑ חֲרֵ֣  ׀ אַֽ
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agli dèi stranieri, di quel paese (e di 
quella gente), dove (ed) in mezzo a cui, 
egli è per andare, e m’abbandonerà, e 
romperà il patto, che ho fatto con lui.  
17 In allora il mio sdegno s’accenderà 
contro di esso, e gli abbandonerò, ed 
asconderò loro la mia faccia, ed esso 
diverrà preda (de’ suoi nemici), e sarà 
colto da molti mali e calamità; ed allora 
dirà: Ecco, perché il mio Dio non è fra 
di me [non mi protegge ], fui colto da 
questi mali.  
18 Ed io (se) celerò allora la mia faccia, 
(ciò sarà soltanto) a cagione di tanta 
reità da lui commessa, essendosi volto 
ad altri dèi.  
19 Or dunque scrivetevi il seguente 
Cantico, e fa ch’i figli d’Israel 
l’apprendano e l’abbiano in bocca; 
affìnchè questo Cantico mi serva di 
testimonio contro i figli d’Israel.  
20 Perciocchè io lo condurrò nella terra 
che giurai a’ suoi padri, la quale scorre 
latte e miele, ed egli godrà 
l’abbondanza e s’impinguerà, e 
volgerassi ad altri dèi e presterà culto 
ad essi, e m’oltraggerà, e romperà il 
mio patto.  
21 Ed allora, quando gli avverranno 
molti mali e calamità, questo Cantico, il 
quale non passerà in obblio, ma si 
conserverà nella bocca della sua 
discendenza, farà testimonianza in 
faccia a lui, [ch’egli era stato per tempo 
ammonito]. Poichè (sin da) oggi, 
innanzi ch’io il conduca nella terra che 
giurai (di dargli), conosco la sua indole, 
(e) ciò ch’egli è per fare.  
22 E Mosè in quel giorno scrisse questo 
Cantico, e lo fece imparare ai figli 
d’Israel.  
23 E nominò (suo successore) Giosuè 
figlio di Nun, e disse: Sii forte ed 
animoso, poichè tu (dice il Signore) hai 
da condurre i figli  
 
 
 
 

מָּה֙  ר ה֤וּא בָא־שָׁ֨ רֶץ אֲשֶׁ֨ כַר־הָאָ֗ י נֵֽ אֱלֹהֵ֣
נִי וְהֵפֵר֙ עֲזָבַ֕ ר  אֶת־בְּרִיתִ֔בְּקִרְבּ֔וֹ וַֽ י אֲשֶׁ֥

תִּי אִתּֽוֹ׃ הוּא  יז כָּרַ֖ י ב֣וֹ בַיּוֹם־הַ֠ ה אַפִּ֣ וְחָרָ֣
י פָנַ֤י מֵהֶם֙ וְהָיָה֣  ים וְהִסְתַּרְתִּ֨ עֲזַבְתִּ֞ וַֽ

הוּ רָע֥אֱכֹ֔לֶֽ וֹת רַבּ֖וֹת וְצָר֑וֹת וְאָמַר֙ ל וּמְצָאֻ֛
ין אֱלֹהַי֙  ל כִּי־אֵ֤ א עַ֣ ֹ֗ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא הֲל

לֶּה׃רְבִּ֔בְּקִ רָע֥וֹת הָאֵֽ י  יח י מְצָא֖וּנִי הָֽ נֹכִ֗ וְאָֽ
ל  יר פָּנַי֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥ ר אַסְתִּ֤ הַסְתֵּ֨

ה כִּ֣ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ רָעָ֖ ה י פָנָ֔כָּל־הָֽ
ים אֲ ים׃אֶל־אֱלֹהִ֖ ה כִּתְב֤וּ לָכֶם֙  יט חֵרִֽ וְעַתָּ֗

הּ  את וְלַמְּדָ֥ ֹ֔ ה הַזּ אֶת־הַשִּׁירָ֣
עַן י־יִשְׂרָאֵ֖אֶת־בְּנֵֽ ם לְמַ֨ הּ בְּפִיהֶ֑ ל שִׂימָ֣

י  ד בִּבְנֵ֥ את לְעֵ֖ ֹ֛ ה הַזּ י הַשִּׁירָ֥ הְיֶה־לִּ֜ תִּֽ
ל׃ ל־הָאֲדָ כ יִשְׂרָאֵֽ נּוּ אֶֽ י־אֲבִיאֶ֜  ׀ המָ֣כִּֽ

עְתִּ שׁ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ יו זָבַ֤ אֲבתָֹ֗ י לַֽ
ה אֶל־אֱלֹ ן וּפָנָ֞ ע וְדָשֵׁ֑ ל וְשָׂבַ֖ ים הִ֤וְאָכַ֥

ר  אֲצ֔וּנִי וְהֵפֵ֖ עֲבָד֔וּם וְנִ֣ אֲחֵרִים֙ וַֽ
י׃ ָ אֹת֜וֹ  כא אֶת־בְּרִיתִֽ אן י־תִמְצֶ֨ הָיָה כִּֽ וְ֠

נְתָה עָֽ ה  הַשִּׁירָ֨רָע֣וֹת רַבּוֹת֮ וְצָרוֹת֒ וְ֠
את לְפָ ֹ֤ י הַזּ ח מִפִּ֣ א תִשָּׁכַ֖ ֹ֥ י ל ד כִּ֛ נָיו֙ לְעֵ֔

עְתִּי אֶת־יִצְר֗וֹ אֲשֶׁ֨ י יָדַ֣ וּא עשֶֹׂה֙ ר ה֤זַרְע֑וֹ כִּ֧
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ נּוּ אֶל־הָאָ֖ רֶם אֲבִיאֶ֔ הַיּ֔וֹם בְּטֶ֣

עְתִּי׃ ה  כב נִשְׁבַּֽ ה אֶת־הַשִּׁירָ֥ ב מֹשֶׁ֛ וַיִּכְתֹּ֥
את בַּיּ֣ ֹ֖ הּוֹם הַה֑הַזּ  יְלַמְּדָ֖ י וּא וַֽ  אֶת־בְּנֵ֥
ל׃ עַ בִּן־נ֗וּן וַיּאֹמֶר֮  כג יִשְׂרָאֵֽ ו אֶת־יְהוֹשֻׁ֣ וַיְצַ֞
ה תָּבִיא֙ אֶת־בְּנֵ֣י אֱמָץ֒חֲזַ֣ק וֶֽ י אַתָּ֗  כִּ֣
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d’Israel nel paese che ho loro giurato, 
ed io sarò teco.  
24 Ora, poiché Mosè ebbe finito di 
scrivere in libro le parole di questa 
Legge, sino al termine,  
25 Mosè comandò ai Leviti, portatori 
dell’Arca del patto del Signore, con dire: 
26 Prendete questo libro della Legge, e 
ponetelo allato all’Arca del patto del 
Signore, Iddio vostro, ed ivi servirà di 
testimonio contro di te.  
27 Perocchè conosco la tua contumacia 
e la dura tua cervice. Se essend’io 
ancor vivo presso di voi foste ribelli al 
Signore, quanto più (lo sarete) dopo la 
mia morte! 
28 Radunate presso di me tutti gli 
anziani delle vostre tribù, e i vostri 
soprantendenti, ed esporrò queste cose 
alla loro presenza, e chiamerò a 
testimonj in faccia ad essi il cielo e la 
terra.  
29 Perciocchè so che dopo la mia morte 
commetterete gravi colpe, e vi 
scosterete dalla via che vi prescrissi, e 
vi avverranno i mali nei tempi lontani, 
facendo voi ciò che spiace al Signore, 
irritandolo coll’(adorare l’) opera delle 
vostre mani.  
30 Indi Mosè pronunziò innanzi a tutta 
la radunanza d’Israel le parole di 
questo Cantico, sino al fine.  
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
originale della traduzione. 

 

ם  עְתִּי לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ל אֶל־הָאָ֖ יִשְׂרָאֵ֔
ךְ׃ הְיֶ֥ה עִמָּֽ י אֶֽ נֹכִ֖ י כד וְאָֽ ה כְּכַלּ֣ ׀ וַיְהִ֣ וֹת מֹשֶׁ֗

פֶר לִכְתֹּ֛ את עַל־סֵ֑ ֹ֖ ה־הַזּ י הַתּוֹרָֽ ב אֶת־דִּבְרֵ֥
ם׃ ד תֻּמָּֽ ו מֹשֶׁה֙ אֶת כה עַ֖ י ־הַלְוִיִּ֔וַיְצַ֤ שְׂאֵ֛ ם נֹ֥

ר׃ ת  כו אֲר֥וֹן בְּרִית־יְהוָ֖ה לֵאמֹֽ חַ אֵ֣ לָקֹ֗
ד  ם אֹת֔וֹ מִצַּ֛ ה וְשַׂמְתֶּ֣ פֶר הַתּוֹרָה֙ הַזֶּ֔ סֵ֤

ם וְהָֽיְהוָ֖אֲר֥וֹן בְּרִית־ ם בְּךָ֖ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑ יָה־שָׁ֥
ד׃ ת־מֶרְיְךָ֔  כז לְעֵֽ עְתִּי֙ אֶֽ י יָדַ֨ נֹכִ֤ י אָֽ כִּ֣

ת־עָרְפְּךָ֖ ם  הַקָּשֶׁ֑וְאֶֽ י עִמָּכֶ֜ ן בְּעוֹדֶנִּי֩ חַ֨ ה הֵ֣
ף  ה וְאַ֖ ים הֱיִתֶם֙ עִם־יְהוָ֔ הַיּ֗וֹם מַמְרִ֤

י׃ י מוֹתִֽ י־אַחֲרֵ֥ י  כח כִּֽ ילוּ אֵלַ֛ הַקְהִ֧
ם י שִׁבְטֵיכֶ֖ת־כָּל־זִקְנֵ֥אֶ טְרֵיכֶ֑ ם וְשֹֽׁ

לֶּה  ים הָאֵ֔ ת הַדְּבָרִ֣ ם אֵ֚ ה בְאָזְנֵיהֶ֗ אֲדַבְּרָ֣ וַֽ
ידָה רֶץ׃ בָּ֔וְאָעִ֣ יִם וְאֶת־הָאָֽ   ם אֶת־הַשָּׁמַ֖

ת כט  י־הַשְׁחֵ֣ י מוֹתִי֙ כִּֽ חֲרֵ֤ עְתִּי אַֽ י יָדַ֗ כִּ֣
ר רֶךְ אֲשֶׁ֥ ם מִן־הַדֶּ֔ יתִי  צִוִּ֖תַּשְׁחִת֔וּן וְסַרְתֶּ֣

ם וְקָ ית אֶתְכֶ֑ חֲרִ֣ רָעָה֙ בְּאַֽ ם הָֽ את אֶתְכֶ֤ רָ֨
י־תַעֲשׂ֤וּ אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י ים כִּֽ ה  יְהוָ֔הַיָּמִ֔

ם׃ ה יְדֵיכֶֽ עֲשֵׂ֥ ה  ל לְהַכְעִיס֖וֹ בְּמַֽ ר מֹשֶׁ֗ וַיְדַבֵּ֣
י  ל אֶת־דִּבְרֵ֥ ל יִשְׂרָאֵ֔ בְּאָזְנֵי֙ כָּל־קְהַ֣

את עַ֖ ֹ֑ ה הַזּ ם׃ הַשִּׁירָ֖  }ש{ד תֻּמָּֽ
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